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4. gr.
Pessum vidbdtarsamningi ma segja upp i samremi vid akvedi 16. gr. samnings um réttarstodu
skrifstofu rddherranefndar Nordurlanda og stjornarnefndar Nordurlandardds. Veroi samningnum sagt
upp fellur vidbdtarsamningur pessi sjalfkrafa ar gildi.

Pessu til stadfestu hafa fulltriar, sem til pess hofou fullt umbod, undirritad vidbdtarsamning
pennan.

Gjort i Osl6 hinn 13. mai 19987 { einu eintaki 4 dénsku, finnsku, islensku, norsku og s@nsku, og
skulu allir textar jafngildir.
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AUGLYSING

um breytingu a Nordurlandasamningi um vidurkenningu
astarfsréttindum innan heilbrigdispjénustunnar
og dyralzeknapjonustunnar.

Hinn 18. september 1989 var s@nska utanrikisrdduneytinu tilkynnt um adild {slands ad Nordur-
landasamningi fra 25. 4gust 1981 um vidurkenningu 4 starfsréttindum innan heilbrigdispjonustunnar og
dyraleknapjonustunnar, dsamt breytingu 4 samningnum frd 27. dgtst 1987, ad pvi er vardar hjikrunar-
fredinga, sjikrapjélfara, gleraugnafredinga, rontgentekna, ljosmadur, sjukralida, idjupjalfa, lyfja-
tekna og dyralekna. Samningurinn er birtur { auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 7/1982, sbr.
auglysingu nr. 11/1983.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 10. oktéber 1989.

Jon Baldvin Hannibalsson.
Hannes Hafstein.
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AUGLYSING

um samning um ad tilkynna an tafar um kjarnorkuslys.

Hinn 27. september 1989 var framkvaemdastjéora Alpjodakjarnorkumalastofnunarinnar athent
fullgildingarskjal Islands vegna samnings um ad tilkynna an tafar um kjarnorkuslys sem lagdur var fram
til undirritunar i Vin 26. september 1986. Hann var undirritadur fyrir Islands hond sama dag med
fyrirvara um fullgildingu. Samningurinn 6dlast gildi 28. oktéber 1989 ad pvi er Island vardar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 10. oktober 1989.

Jon Baldvin Hannibalsson. -
Hannes Hafstein.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um ad tilkynna an tafar um kjarnorkuslys

Adildarriki samnings pessa,

sem er ljost ad 1 morgum rikjum fer fram
starfsemi par sem kjarnorka er nytt,

sem veita pvi athygli a0 vidtekar radstafanir
hafa verid og eru gerdar til ad gera nytingu
kjarnorku sem hazttuminnsta, sem beinast ad pvi
a0 koma 1 veg fyrir kjarnorkuslys og draga sem
mest ur afleidingum peirra ef pau koma fyrir,

sem vilja styrkja frekari alpjédasamvinnu til
hattulausrar beislunar og nytingar kjarnorku,

sem eru pess fullviss ad naudsynlegt sé ad riki
veiti dn tafar vioeigandi upplysingar um kjarn-
orkuslys til ad draga megi sem mest ur ahrifum
geislunar sem berst milli landa,

sem veita athygli gagnsemi tvihlida og fjolhlioa
samningstilhdgunar um upplysingaskipti 4 pessu
svioi,

hafa ordid dsatt um eftirfarandi:

1. gr.
Gildissvid

1. Samningur pessi skal gilda um hvert pad slys
sem vid kemur a0stoou eda starfsemi adildarrikis
eda manna eda logpersona innan 10gsogu pess eda
yfirrada, sbr. 2. tl., sem veldur eda liklegt er ad
valdi losun geislavirkra efna, og sem hefur eda
getur haft peaer afleidingar a0 efni berist milli landa
sem kynnu ad hafa pydingu & svidi geislavarna
fyrir annao riki.

2. Adstada si og starfsemi, sem{ 1. tl. segir, er
pessi:

(a) kjarnorkuofnar, an tillits til stadsetningar;

(b) oll adstada til framleidslu 4 kjarnorkuelds-
neyti;

(c) oll adstada til medferdar & kjarnorkutr-
gangi;

(d) flutningur og geymsla a kjarnorkueldsneyti
og kjarnorkudrgangi;

(e) framleidsla, notkun, geymsla, forgun og
flutningur a geislavirkum samsztum tludum til
landbinadar, idnadar eda lekninga, eda skyldrar
visinda- og rannsoknastarfsemi;
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CONVENTION
on Early Notification of a Nuclear Accident

The States Parties to this Convention,

Aware that nuclear activities are being carried
out in a number of States,

Noting that comprehensive measures have been
and are being taken to ensure a high level of safety
in nuclear activities, aimed at preventing nuclear
accidents and minimizing the consequences of any
such accident, should it occur,

Desiring to strengthen further international co-
operation in the safe development and use of
nuclear energy,

Convinced of the need for States to provide
relevant information about nuclear accidents as
early as possible in order that transboundary
radiological consequences can be minimized,

Noting the usefulness of bilateral and multila-
teral arrangements on information exchange in
this area,

Have agreed as follows:

Atrticle 1
Scope of application

1. This Convention shall apply in the event of
any accident involving facilities of a State Party or
of persons or legal entities under its jurisdiction or
control, referred to in paragraph 2 below. from
which a release of radioactive material occurs or is
likely to occur and which has resulted or may
result in an international transboundary release
that could be of radiological safety significance for
another State.

2. The facilities and activities referred to in
paragraph 1 are the following:

(a) any nuclear reactor wherever located;

(b) any nuclear fuel cycle facility;

(¢) any radioactive waste management facility:

(d) the transport and storage of nuclear fuels or
radioactive wastes;

(e) the manufacture, use, storage, disposal and
transport of radioisotopes for agricultural. indus-
trial, medical and related scientific and res. wrch
purposes; and
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(f) notkun a geislavirkum samsatum til orku-
framleidslu { hlutum tti { himingeimnum.

2. gr.
Tilkynning og upplysingar

Ef slys verdur, sem 1 1. gr. segir (sem hér a eftir
ernefnt ,,kjarnorkuslys“), skal adildarriki pad sem
i hlut a:

(a) tilkynna pegar, beint eda fyrir milligongu
Alpj6dakjarnorkumalastofnunarinnar (sem hér &
eftir er nefnd ,stofnunin®), peim rikjum sem
verda eda kunna ad verda fyrir efnislegum ahrif-
um eins og tilgreint er { 1. gr., svo og stofnuninni,
um kjarnorkuslysio, edli pess, hvenar pad vard,
og nakvaema stadsetningu pess par sem vid 4; og

(b) begar veita rikjum peim sem { a-lid segir,
beint eda fyrir milligdngu stofnunarinnar, svo og
stofnuninni, par upplysingar sem fyrir hendi eru
og skipta mali til a0 draga sem mest ar afleidingum
geislavirkni par, eins og i 5. gr. segir.

3. gr.
Onnur kjarnorkuslys
Til ad draga sem mest dr afleidingum geisla-
virkni geta adildarrikin tilkynnt um 6nnur kjarn-
orkuslys en pau sem tilgreind eru i 1. gr.

4. gr.
Skyldur stofnunarinnar

Stofnunin skal:

(a) pbegar skyra adildarrikjum ad samningnum
og stofnuninni, 6drum rikjum sem verda eda
kunna a0 verda fyrir efnislegum dhrifum eins og
tilgreint er 1. gr., svo og viokomandi alpjédlegum
millirikjastofnunum (sem hér a eftir eru nefndar
walpjédastofnanir), fra tilkynningu sem méttekin
er samkvaemt a-1i0 2. gr.; og

(b) pegar veita hverju pvi aoildarriki ad samn-
ingnum eda stofnuninni, eda vidkomandi alpjoda-
stofnun, upplysingar per sem métteknar eru sam-
kvaemt b-1i0 2. gr., er peirra er 6skad.

5. gr.
Upplysingar er veita skal
1. Upplysingar per sem veita skal samkvamt
b-1id 2. gr. skulu vera eftirfarandi, eins og par eru
pa tilteekar pvi adildarriki sem tilkynnir:

(a) hvenaer kjarnorkuslysid vard, nakvema
stadsetningu bess ef vid &, og edli pess;

(b) hver adstada sd eda starfsemi er sem um er
ad reda;
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(f) the use of radioisotopes for power genera-
tion in space objects.

Article 2
Notification and information

In the event of an accident specified in article 1
(hereinafter referred to as a “nuclear accident™),
the State Party referred to in that article shall:

(a) forthwith notify, directly or through the
International Atomic Energy Agency (hereinafter
referred to as the “Agency”), those States which
are or may be physically affected as specified in
article 1 and the Agency of the nuclear accident,
its nature, the time of its occurence and its exact
location where appropriate; and

(b) promptly provide the States referred to in
sub-paragraph (a), directly or through the Agen-
cy, and the Agency with such available informa-
tion relevant to minimizing the radiological conse-
quences in those States, as specified in article 5.

Article 3
Other nuclear accidents
With a view to minimizing the radiological
consequences, States Parties may notify in the
event of nuclear accidents other than those
specified in article 1.

Article 4
Functions of the Agency

The Agency shall:

(a) forthwith inform States Parties, Member
States, other States which are or may be physically
affected as specified in article 1 and relevant
international intergovernmental organizations
(hereinafter referred to as “international organi-
zations”) of a notification received pursuant to
sub-paragraph (a) of article 2; and

(b) promptly provide any State Party. Member
State or relevant international organization, upon
request, with the information received pursuant to
sub-paragraph (b) of article 2.

Article 5
Information to be provided

1. The information to be provided pursuant to
sub-paragraph (b) of article 2 shall comprise the
following data as then available to the notifying
State Party:

(a) the time, exact location where appropriate.
and the nature of the nuclear accident;

(b) the facility or activity involved;
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(¢) hver sé orsok kjarnorkuslyssins, eftir pvi
sem alitid er eda vitad, og hver fyrirsjdanleg
framvinda pess verdi hvad snertir losun geisla-
virkra efna og feerslu peirra milli landa;

(d) hverséualmenn einkenni peirra geislavirku
efna sem losnad hafa, par 4 medal liklegt edlis- og
efnafredilegt form peirra og magn, samsetning
peirra, og h&d si sem ahrif peirra na i, eftir pvi
sem unnt er og vio 4;

(e) hvernig veori og vatnsfle0i er pa hattad og
hvada breytingum er spad, eftir pvi sem naudsyn-
legt er til ad spa fyrir um farslu geislavirkra efna
milli landa;

(f) hverjar séu nidurstodur umhverfismalinga
sem skipta mali vardandi ferslu geislavirkra efna
milli landa;

(g) hverjar varnarradstafanir hafi verid gerdar
e0a eru fyrirhugadar utan slysstadar;

(h) hvernig peirra geislavirku efna sem losnad
hafa muni fyrirsjdanlega geta sidar meir.

2. Vid upplysingar pessar skal med hafilegum
fresti beett frekari upplysingum sem mali skipta um
framvindu neyOarastandsins, par a medal um lok
pess eda fyrirsjaanleg lok.

3. Upplysingar sem motteknar eru samkvamt
b-1id 2. gr. ma nota 4n takmarkana, hafi adildar-
riki pa0o sem tilkynnti ekki veitt par { trinadi.

6. gr.

Samrad
Adildarriki sem veitir upplysingar samkvemt
b-1id 2. gr. skal pegar, ad pvi marki sem gerlegt er dn
erfioleika, svara beidni um frekari upplysingar
eda samrdd sem adildarriki er verdur fyrir tjoni
Oskar eftir til ad draga eins og kostur er ur

afleidingum geislavirkni par.

7. gr.
Logbaer stjornvold og samskiptastédvar

1. Hvert adildarriki skal skyra stofnuninni og
60rum adildarrikjum, beint eda fyrir milligbngu
stofnunarinnar, fra I6gb&rum stjérnvéldum sinum
og samskiptast60 sem fali0 er ad senda og taka a
moéti tilkynningu og upplysingum samkvemt 2. gr.
Slikar samskiptastodvar, svo og -samskiptamid-
st00 innan stofnunarinnar, skulu avallt vera til
taks.

2. Hvert adildarriki skal pegar skyra stofnun-
inni frd 6llum breytingum er verda kunna 4 upp-
lysingum peim sem { 1. tl. greinir.
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(c) the assumed or established cause and the
foreseeable development of the nuclear accident
relevant to the transboundary release of the
radioactive materials;

(d) the general characteristics of the radioactive
release, including, as far as is practicable and
appropriate, the nature, probable physical and
chemical form and the quantity, composition and
effective height of the radioactive release;

(e) information on current and forecast
meteorological and hydrological conditions,
necessary for forecasting the transboundary
release of the radioactive materials;

(f) the result of environmental monitoring
relevant to the transboundary release of the
radioactive materials;

(g) the off-site protective measures taken or
planned;

(h) the predicted behaviour over time of the
radioactive release.

2. Such information shall be supplemented at
appropriate intervals by further relevant informa-
tion on the development of the emergency situa-
tion, including its foreseeable or actual termina-
tion.

3. Information received pursuant to sub-para-
graph (b) of article 2 may be used without restric-
tion, except when such information is provided in
confidence by the notifying State Party.

Atrticle 6
Consultations

A State Party providing information pursuant
to sub-paragraph (b) of article 2 shall, as far as is
reasonably practicable. respond promptly to a
request for further information or consultations
sought by an affected State Party with a view to
minimizing the radiological consequences in that
State.

Article 7

Competent authorities and point of contact

1. Each State Party shall make known to the
Agency and to other States Parties, directly or
through the Agency, its competent authorities and
point of contact responsible for issuing and receiv-
ing the notification and information referred to in
article 2. Such points of contact and a focal point
within the Agency shall be available continuously.

2. Each State Party shall promptly inform the
Agency of any changes that may occur in the
information referred to in paragraph 1.
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3. Stotnunin skal halda uppferda skra um slik
logbzr stjérnvold og samskiptastodvar i hverju
landi, svo og um samskiptastodvar viokomandi
alpj6dastofnana, og afthenda hana adildarrikjum
samningsins og stofnunarinnar, svo og viokom-
andi alpjédastofnunum.

8. gr.
Adstod vid adildarriki

[ samremi vid stofnskrd sina og samkvamt
beidni adildarrikis sem ekki nytir kjarnorku sjalft
en 4 landameri a0 riki sem nytir kjarnorku en ekki
er aoildarriki skal stofnunin hafa 4 hendi athugan-
ir & pvi hvort @skilegt sé ad koma a videigandi
kerfi til ad fylgjast med geislavirkni og 4 uppsetn-
ingu sliks kerfis, til ad greida fyrir pvi ad markmio-
um samnings pessa verdi nao.

9. gr.
Tvihlida og fjolhlida samningstilhogun
Til ad studla ad sameiginlegum hagsmunum
sinum geta aoildarrikin hvarvetna par sem talio er
vid eiga thugad ad koma 4 tvihlida eda fjolhlioa
samningstilhdgun sem lytur ad efni samnings
pessa.

10. gr.
Afstada til annarra alpj6dasamninga

Samningur pessi skal ekki hafa ahrif 4 gagn-
kvem réttindi og skyldur adildarrikjanna sam-
kvemt alpjé0asamningum sem nd eru 1 gildi og
varda malefni sem samningur bessi tekur til, eda
samkvaemt alpjé0asamningum sem sidar verda
gerOir { samrami vido markmio og tilgang samnings
pessa.

11. gr.
Lausn deiluméala
1. Nd kemur upp deila milli adildarrikja eda
milli aodildarrikis og stofnunarinnar vardandi
talkun eda framkvaemd samnings pessa, og skulu
deiluadilar pa radgast vid i bvi skyni ad leysa hana
med samningavidredum eda med einhverri
annarri fridsamlegri adferd sem peir stta sig vio.

2. Efdeilaaogildarrikja af pessu tagi verour ekki
leyst innan drs fra pvi er vidre@ona var Oskad
samkvemt 1. tl. skal hin ad 6sk einhvers adila ad
henni 16gd i gerd eda falin Alpjédadémstdlnum til
akvorounar. Nu er deila 16g0 { gerd og adilar geta
ekki er sex manuoir eru lionir fra pvi er pess var
6skad komid sér saman um tilhdgun hennar, og
getur deiluadili pa farid pess 4 leit vid forseta
Alpj6dadomstdlsins eda adalframkvemdastjora
Sameinudu pjédanna ad hann tilnefni einn eda
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3. The Agency shall maintain an up-to-date list
of such national authorities and points of contact
as well as points of contact of relevant inter-
national organizations and shall provide it to
States Parties and Member States and to relevant
international organizations.

Article 8
Assistance to States Parties

The Agency shall. in accordance with its Statute
and upon a request of a State Party which does not
have nuclear activities itself and borders on a State
having an active nuclear programme but not Par-
ty, conduct investigations into the feasibility and
establishment of an appropriate radiation
monitoring system in order to facilitate the
achievement of the objective of this Convention.

Article 9
Bilateral and multilateral arrangements
In furtherance of their mutual interests. States
Parties may consider. where deemed appropriate.
the conclusion of bilateral or multilateral arrange-
ments relating to the subject matter of this Con-
vention.

Article 10

Relationship to other international agreements

The Convention shall not affect the reciprocal
rights and obligations of States Parties under
existing international agreements which relate to
the matters covered by this Convention. or under
future international agreements concluded in
accordance with the object and purpose of this
Convention.

Article 11
Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between States
Parties, or between a State Party and the Agency.
concerning the interpretation or application of
this Convention, the parties to the dispute shall
consult with a view to the settlement of the dispute
by negotiation or by any other peaceful means of
settling disputes acceptable to them.

2. If a dispute of this character between States
Parties cannot be settled within one year from the
request for consultation pursuant to paragraph 1.
it shall. at the request of any party to such dispute.
be submitted to arbitration or referred to the
International Court of Justice for decision. Where
a dispute is submitted to arbitration. if, within six
months from the date of the request. the parties to
the dispute are unable to agree on the organiza-
tion of the arbitration. a party may request the

CS
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fleiri gerdardomsmenn. Ef 6skum deiluadila ber
ekki saman skal si beidni rdda sem send er
adalframkvemdastjéra Sameinudu pjé0anna.

3. Er riki undirritar, fullgildir, stadfestir eda
sampykkir samning pennan, eda gerist adili ad
honum, getur pad lyst pvi yfir ad pad telji sér
6skylt ad hlita 60rum eda badum peim meodferdar-
héattum til lausnar deilumala sem kvedid er 4 um {
2. tl. Odrum adildarrikjum er ekki skylt ad hlita
medferdarhetti til lausnar deilumadla sem kvedid
er 4 um i 2. tl. gagnvart adildarriki sem slik
yfirlysing gildir um.

4. Aoildarriki sem gefid hefur ut yfirlysingu
samkvamt 3. tl. getur hvenar sem er afturkallad
hana me0 tilkynningu til vorsluadila.

12. gr.
Gildistaka

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar af halfu allra rikja, og Namibiu, sem
Namibiurdd Sameinudu pjédanna er fulltrai fyrir,
i adalstoovum Alpjédakjarnorkumalastofnunar-
innar i Vinarborg fra 26. september 1986 a0 telja,
og 1 adalstoovum Sameinudu pjédanna i New
York fra 6. oktéber 1986 ad telja, par til hann
o0last gildi eda { tolf manudi, eftir pvi hvort
timabilid er lengra.

2. Riki eda Namibia, sem Namibiurdd Samein-
udu pjédanna er fulltrai fyrir, getur lyst yfir sam-
pykki sinu vid ad vera bundid samningi pessum
annadhvort med undirritun eda med afhendingu
fullgildingar-, stadfestingar- eda sampykktarskjals
eftir undirritun sem hao er fullgildingu, stadfest-
ingu eda sampykkt, eda med athendingu adildar-
skjals. Fullgildingar-, stadfestingar-, sampykktar-
og adildarsk;jol skal fela vorsluadila til vardveislu.

3. Samningur pessi skal 60last gildi prjatiu dog-
um eftir ad prju riki hafa Iyst yfir ssampykki sinu vid
a0 vera bundin honum.

4. Gagnvart hverju pvi riki sem eftir gildistoku
samnings pessa lysir yfir sampykki sinu vio ad vera
bundid honum skal hann 60last gildi prjatiu dog-
um eftir ad sampykki er Iyst.

5. (a) Samningur pessi skal liggja frammi til
aodildar, 4 pann hatt sem 1 grein pessari segir, af
halfu alpj6dastofnana og svaedisstofnana fullvalda
rikja, sem berar eru til ad leita samninga og gera
og framkvama samninga um mal sem samningur
pessi tekur til.
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President of the International Court of Justice or
the Secretary-General of the United Nations to
appoint one or more arbitrators. In cases of
conflicting requests by the parties to the dispute,
the request to the Secretary-General of the United
Nations shall have priority.

3. When signing, ratifying, accepting, approv-
ing or acceding to this Convention, a State may
declare that it does not consider itself bound by
either or both of the dispute settlement pro-
cedures provided for in paragraph 2. The other
States Parties shall not be bound by a dispute
settlement procedure provided for in paragaph 2
with respect to a State Party for which such a
declaration is in force.

4. A State Party which has made a declaration in
accordance with paragraph 3 may at any time
withdraw it by notification to the depositary.

Atrticle 12
Entry into force

1. This Convention shall be open for signature
by all States and Namibia, represented by the
United Nations Council for Namibia, at the Head-
quarters of the International Atomic Energy
Agency in Vienna and at the Headquarters of the
United Nations in New York, from 26 September
1986 and 6 October 1986 respectively, until its
entry into force or for twelve months, whichever
period is longer.

2. A State and Namibia, represented by the
United Nations Council for Namibia, may express
its consent to be bound by this Convention either
by signature, or by deposit of an instrument of
ratification, acceptance or approval following sig-
nature made subject to ratification, acceptance or
approval, or by deposit of an instrument of acces-
sion. The instruments of ratification. acceptance,
approval or accession shall be deposited with the
depositary.

3. This Convention shall enter into force thirty
days after consent to be bound has been expressed
by three States.

4. For each State expressing consent to be
bound by this Convention after its entry into
force, this Convention shall enter into force for
that State thirty days after the date of expression
of consent.

5. (a) This Convention shall be open for acces-
sion, as previded:for in this article, by internation-
al organizations and regional integration organi-
zations constituted by sovereign States, which
have competence in respect of the negotiation,
conclusion and application of international agree-
ments in matters covered by this Convention.
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(b) T malum sem falla undir starfssvid peirra
skulu slikar stofnanir beita réttindum og sinna
skyldum adildarrikja samkvamt samningi pessum
i eigin nafni.

(c) Er slik stofnun leggur fram adildarskjal sitt
skal hin senda vorsluadila yfirlysingu par sem
tilgreind eru valdmork hennar i malum sem samn-
ingur pessi tekur til.

(d) Slik stofnun skal ekki hafa atkvadisrétt
umfram pann sem veittur er adildarrikjum henn-
ar.

13. gr.
Framkvzemd til bradabirgda

Er riki undirritar samning pennan, eda hvenar
sem er sidar 40ur en samningur pessi 60last gildi
gagnvart pvi, getur pad lyst pvi yfir ad pad muni
framfylgja samningi pessum til bradabirgda.

14. gr.
Breytingar

1. Riki getur lagt til breytingar 4 samningi
pessum. Breytingartillogu skal senda vorsluadila,
sem pegar skal framsenda hana Ollum 60rum
adildarrikjum.

2. Ef meiri hluti aodildarrikja dskar pess vid
vorsluadila ad hann kalli saman rddstefnu til ad
fjalla um fram komnar breytingartillogur skal
hann bjéda peim 6llum til slikrar radstefnu, er
hefjist eigi fyrr en prjatiu dogum eftir ad boo til
hennar eru send. Breytingu sem sampykkt er 4
radstefnunni med meiri hluta tveggja pridju hluta
allra aoildarrikja skal rita { bokun, sem liggja skal
frammi til undirritunar af halfu allra adildarrikja {
Vinarborg og New York.

3. Bokun skal 60last gildi prjatiu dogum eftir
a0 prju riki hafa lyst yfir sampykki sinu vid ad vera
bundin henni. Gagnvart hverju pvi riki sem lysir
yfir sampykki sinu vid ad vera bundid henni eftir
ad hun hefur 60last gildi skal hun 6dlast gildi
prjatiu dogum eftir ad sampykki er lyst.

15. gr.
Uppsogn
1. Adildarriki getur sagt upp samningi pessum
med skriflegri tilkynningu til vorsluadila.
2. UppsOgn skal 60last gildi er eitt ar er 11010 fra
peim degi er vorsluadili ték vio tilkynningunni.
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(b) In matters within their competence such
organizations shall, on their own behalf, exercise
the rights and fulfil the obligations which this
Convention attributes to States Parties.

(c) When depositing its instrument of accession,
such an organization shall communicate to the
depositary a declaration indicating the extent of its
competence in respect of matters covered by this
Convention.

(d) Such an organization shall not hold any vote
additional to those of its Member States.

Article 13
Provisional application
A State may, upon signature or at any later date
before this Convention enters into force for it,
declare that it will apply this Convention provi-
sionally.

Article 14
Amendments

1. A State Party may propose amendments to
this Convention. The proposed amendment shall
be submitted to the depositary who shall circulate
it immediately to all other States Parties.

2. If a majority of the States Parties request the
depositary to convene a conference to consider
the proposed amendments. the depositary shall
invite all States Parties to attend such a conference
to begin not sooner than thirty days after the
invitations are issued. Any amendment adopted at
the conference by a two-thirds majority of all
States Parties shall be laid down in a protocol
which is open to signature in Vienna and New
York by all States Parties.

3. The protocol shall enter into force thirty days
after consent to be bound has been expressed by
three States. For each State expressing consent to
be bound by the protocol after its entry into force,
the protocol shall enter into force for that State
thirty days after the date of expression of consent.

Article 15
Denunciation
1. A State Party may denounce this Convention
by written notification to the depositary.
2. Denunciation shall take effect one year
following the date on which the notification is
received by the depositary.
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16. gr.
Vorsluadili
1. Framkvamdastjori stofnunarinnar skal vera
voOrsluadili samnings pessa.
2. Framkvamdastjori stofnunarinnar skal peg-
ar skyra adildarrikjum og 6llum 60rum rikjum fra:

(a) hverri undirritun samnings pessa eda breyt-
ingarbokunar;

(b) hverri afhendingu fullgildingar-, stadfest-
ingar-, sampykktar- eda adildarskjals sem vardar
samning pennan eda bokun;

(¢) hverri yfirlysingu eda afturkéllun yfirlysing-
ar samkvaemt 11. gr.;

(d) hverri yfirlysingu um framkvamd samnings
pessa til brddabirgda samkvamt 13. gr.;

(e) gildistoku samnings pessa og hverrar breyt-
ingar 4 honum; og

(f) hverri uppsogn samkvaemt 15. gr.

17. gr.
Gildir textar og stadfest afrit

Frumrit samnings pessa, en arabiskur, kin-
verskur, enskur, franskur, rassneskur og spanskur
texti hans eru jafngildir, skal fela framkvamda-
stjora Alpjédakjarnorkumaélastofnunarinnar til
vardveislu, en hann skal senda stadfest afrit adild-
arrikjum og 6llum 60rum rikjum.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan, sem liggur frammi til undirritunar eins og
melt er fyrirum 1 1. tl. 12. gr.

SAMPYKKT a pingi Alpjédakjarnorkumadla-
stofnunarinnar 4 sérstokum fundi pess i Vinarborg
26. september 1986.

10. oktéber 1989

Atrticle 16
Depositary

1. The Director General of the Agency shall be
the depositary of this Convention.

2. The Director General of the Agency shall
promptly notify States Parties and all other States
of:

(a) each signature of this Convention or any
protocol of amendment;

(b) each deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession concerning this
Convention or any protocol of amendment;

(c) any declaration or withdrawal thereof in
accordance with article 11;

(d) any declaration of provisional application of
this Convention in accordance with article 13;

(e) the entry into force of this Convention and
of any amendment thereto; and

(f) any denunciation made under article 15.

Article 17
Authentic texts and certified copies

The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be depo-
sited with the Director General of the Internation-
al Atomic Energy Agency who shall send certified
copies to States Parties and all other States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized, have signed this Conven-
tion, open for signature as provided for in para-
graph 1 of article 12.

ADOPTED by the General Conference of the
International Atomic Energy Agency meeting in
special session at Vienna on the twenty-sixth day
of September one thousand nine hundred and
eighty-six.



